




«Riusciamo ad immaginaRe il pRimo uomo che ha avuto la stRana idea di pRendeRe un po’ di fango e cuoceRlo? peRché? e dopo di lui, 

centinaia di migliaia di uomini che hanno continuato, pezzi dopo pezzi, piastRelle dopo piastRelle, successi dopo sconfitte, sconfitte 

dopo successi, pRovando di faRe sempRe meglio, peR peRfezionaRle. Questo è bellezza, ma Rimane comunQue una domanda. l’unica 

Risposta che ho è: foRse è una pRofonda stoRia d’amoRe tRa il fango, il teRReno, la teRRa e l’intuizione dell’univeRso. la gente, 

la famiglia di sant’agostino, è paRte di Questa stoRia, paRte della stoRia. hanno Raffinato e Raffinato ancoRa peR RaggiungeRe 

Quello che oggi chiamiamo un miRacolo. la tRasfoRmazione del fango in tesoRo. la bellezza di Questa stoRia mi obbliga a voleR 

esseRe paRte di essa. sant’agostino è la miglioRe azienda peR poRtaRe avanti Questa visione e pRovaRe a RaggiungeRe altRi livelli 

di sogni. potRebbe esseRe Questa collezione, la "fleXible aRchitectuRe" che poRta una nuova visione, un punto di vista diveRso, un 

nuovo teRRitoRio. la collezione fleXible aRchitectuRe abbandona le due dimensioni peR i benefici della teRza in modo da offRiRe 

un’infinità di nuove dimensioni e possibilità. la piastRella non è più una decoRazione, è paRte dell’aRchitettuRa. la bRutta giuntuRa 

eRa un pRoblema, oRa la bRutta giuntuRa diventa piu di un vantaggio. diventa una Ragione peR esisteRe. è un gioco mentale che diventa 

uno spazio mentale. è soltanto l’inizio di un infinito potenziale di nuova cReatività peR seRviRe l’aRchitettuRa e gli aRchitetti. infine, 

sant’agostino ama talmente tanto il teRReno che il teRReno ha amato tRoppo sant’agostino. sono delle stoRie d’amoRe».  ph.s

«Can we imagine the first man who took some mud and had the strange idea to Cook it? why? and after that, all these hundreds 

of thousands of human lives who have Continued, pieCe by pieCe, slab by slab, suCCess after failure, failure after suCCess, to 

try to do better and better, to improve it. it is a beauty; it is still a question though. the only answer i have, is, perhaps it is a deep 

love affair with the mud, the soil, the earth, the intuition of the universe. the people, the family of sant’agostino, are part of this 

story, part of the history. they have refined and refined to reaCh what we have today: a miraCle. that is the transformation of mud 

into treasure. the beauty of the story obliges me to want to be part of it. sant’agostino is the best to Continue the vision and to 

try to reaCh other level of dream. that may be this ColleCtion, the “fleXible arChiteCture” whiCh brings through a new vision a 

different angle of view, a new territory. fleXible arChiteCture ColleCtion gives up the 2 dimensions to the profit of the 3 dimensions 

in order to offer infinity of new dimensions and possibilities. the tile is no more deCoration, it beComes part of the arChiteCture. 

the ugly joint used to be a problem, now the ugly joint beComes more than an advantage. it beComes a reason to eXist. it is a mental 

game, whiCh beComes a mental spaCe. it is just the beginning of an endless potential of new Creativity to serve arChiteCture and 

arChiteCts. finally, sant’agostino loves so muCh the soil that the soil has loved too muCh sant’agostino. these are love affairs».  ph.s
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Potrebbe essere questa collezione, « FLEXIBLE ARCHITECTURE » quella che porta ad una nuova visione, 

un punto di vista diverso, un nuovo territorio. La serie abbandona la bidimensionalità per i 

benefici della tridimensionalità in modo da offrire un’infinità di nuove dimensioni e possibilità. 

La piastrella non è più una mera decorazione, ma è parte dell’architettura. L’antiestetica 

fuga, ora diventa invece un “vantaggio”, ha una ragione per esistere. “È un gioco mentale che 

diventa uno spazio mentale. È soltanto l’inizio di un infinito potenziale, di nuova creatività 

per servire l’architettura e gli architetti. [Ph.S]”. Con questa collaborazione Ceramica 

Sant’Agostino segna una tappa importante del proprio percorso, confermandosi partner 

strategico dei migliori progettisti contemporanei internazionali. Un percorso iniziato 2 anni 

fa - che ha portato, a conoscere prima e a stabilire poi, uno stretto legame progettuale 

con Ph.S e il suo staff. Gli eventi accaduti nell’ultimo periodo hanno solo accelerato 

tale processo, proprio grazie alla disponibilità e ad una visione proiettata al futuro del designer francese.

This collection, “FLEXIBLE ARCHITECTURE”, could be the one that leads to a new vision, a different point of view, a new 

territory. The series abandons the two-dimensionality for the benefits of the three-dimensionality so as to offer a 

wealth of new dimensions and possibilities. The tile is not a mere decoration anymore, it is part of the architecture. The 

unsightly escape now becomes an “advantage”, it has a reason to exist. “It’s a mental game that becomes a mental space. It 

is only the beginning of an infinite potential, of a new creativity to serve architecture and architects. [Ph.S]”. With this 

collaboration, Ceramica Sant’Agostino marks an important milestone in its path, confirming itself as a strategic partner 

of the best contemporary international designers. A process that began two years ago and that led to know first, and 

then establish, a close relationship with Ph.S’s projects and his staff. The events happened in the last period have only 

accelerated this process, thanks to the French designer’s availability and his vision projected towards the future.
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Philippe Starck è al suo primo progetto per un prodotto ceramico e per realizzarlo ha scelto 

Ceramica Sant’Agostino. Disponibile a mettersi in gioco in tempi brevi, Ph.S ha testimoniato con questa 

scelta una forte sensibilità nei confronti di un’azienda che vuole essere una realtà d’eccellenza 

nel settore ceramico. Gli uomini di CS’A sono parte di questa storia, parte della storia; hanno 

affinato e raffinato metodi e tecnologie per raggiungere quello che oggi chiamiamo “un miracolo”: 

la trasformazione del fango in tesoro.  “La bellezza di questa storia mi obbliga a volere essere 

parte di essa. [Ph.S]”.  Considerato il numero uno dei designer mondiali e l’uomo che ha rivoluzionato 

il concetto di design nel mondo. Un “enfant terrible” dalla controllatissima professionalità. Così 

vicino alla filosofia Green dell’azienda, Ph.S credeva nella tutela dell’ambiente già molto prima che 

eco diventasse moda, per puro rispetto verso il futuro del pianeta. Queste caratteristiche, unite al 

gusto del gioco e del divertimento, al suo essere un grande comunicatore, hanno fatto sì che Philippe Starck fosse la scelta giusta.

Philippe Starck is at work on his first project for a ceramic product. In order to create it, he chose Ceramica Sant’Agostino. 

Available to get involved in a short time, with this choice Ph.S witnessed a strong sensitivity towards a company that 

wants to be a reality of excellence in the ceramic sector. CS’A’s men are part of this story, part of the history; they 

have honed and refined methods and technologies to achieve what we call “a miracle” today: the transformation of mud 

into treasure. “The beauty of this story compels me to desire to be part of it. [Ph.S]”. He is considered the number one 

of the world designers and the man who revolutionized the concept of design in the world. An “enfant terrible” with 

a highly-controlled professionalism. So close to the Green philosophy of the company, Ph.S believed in protecting the 

environment long before that eco became fashionable, as pure respect towards the planet’s future. These features, 

combined with game and fun and his being a great communicator, made sure that Philippe Starck was the right choice.
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Philippe Starck crede che ci  s ia qualcosa di  arcaico,  primordiale e magico nel 

gesto che ha portato e che continua a portare gli  uomini  a prendere del fango 

e a cuocerlo per realizzare delle piastrelle.  “Forse questa è una profonda 

storia d’amore tra il fango,  il terreno,  la terra e l’ intuizione dell’universo. 

Qualcosa di  bello,  che continua a migliorarsi ,  successi  dopo sconfitte, 

sconfitte dopo successi ,  pezzo dopo pezzo,  provando a fare sempre meglio,  per 

perfezionarle.  [Ph.S]” .  Per Ceramica Sant’Agostino la decisione di  collegare 

il proprio marchio ad un designer di  fama internazionale -  apprezzato da 

architetti  e  interior designers di  tutto il mondo e contemporaneamente noto 

al grande pubblico per gli  oggetti  disegnati  e  i  progetti  realizzati  -  è  stata 

considerata dall’azienda come un modo innovativo e strategico per consolidare 

la propria presenza nei  mercati  maturi  e  aggredire in maniera non convenzionale i  mercati  emergenti .

Phil ippe Starck believes that there is  something archaic,  primordial and magical in the act that 

brought and continues to bring men to take the mud and cook it to make tiles.  “Maybe this is  a deep 

love story between the mud,  the land,  the earth and the intuition of the universe.  Something beautiful, 

which continues to improve,  success after defeat,  defeat after success,  p iece by piece,  trying to 

do better and better,  to refine them.  [Ph.S] ” .  Ceramica Sant’Agostino’s decision to l ink its brand to 

an internationally renowned designer -  appreciated by architects and interior designers from all 

over the world and at the same time known to the general public for his drawn objects and for the 

projects carried out -  has been considered by the company as an innovative and strategic way to 

consolidate its presence in mature markets and attack the emerging markets in an unconventional way.
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fleXible aRchitectuRe
tipologie strutture - types of struCtures
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Cooming soon Colors
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imballi, colori e misure 
sono soggetti a inevitabili 
variazioni.
le informazioni 
contenute nel presente 
catalogo sono il più 
possibile esatte, ma 
non sono da ritenersi 
legalmente vincolanti.

Changements de poids, 
nuances et dimensions 
sont typiques et 
inevitable.
les reinsegnements 
donnés dans ce 
catalogue sont le plus 
possible exacts, sans 
avoir effet obligatoire.

verpackungen, 
farbe und masse der 
fliesen unterliegen 
unvermeidlichen 
veränderungen. 
die im vorliegenden 
katalog enthaltenen 
angaben sind so genau 
wie möglich gehalten, 
sind aber auch rechtlich 
nicht verbindlich.

packings, colours and 
sizes are subject to 
inevitable variations.
the information 
contained in this 
catalogue is correct to 
the best of our 
knowledge, but it is not 
construed as legally 
binding.
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